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1. Цели и задачи освоения дисциплиньї (модуля)
Основной целью освоения курса «Деловой иностранньїй язьік (английский)» является 

повншение исходного уровня владения иностранньїм язьїком, достигнутого на 
предьідущей ступени образования и развитие навьїков разговорной речи, а также 
формирование практического владения английским язьїком как средством письменного и 
устного общения в сфере научно производственной деятельности на определенном 
профессиональном уровне.

Курс предусматривает решение следующих задач: достижение практического владения 
иностранньїм язьїком, становление иноязьічной компетентности; приобретение знаний и 
формирование практических навьїков владения иностранньїм язьїком, уровень которого 
позволит использовать приобретенньїй язьїковой опьіт в письменном и устном общении 
при решении различньїх вопросов делового характера в профессиональной и научной 
деятельности.

2. Место дисциплиньї в структуре ОПОП
Шифр дисциплиньї в учебном плане- Б1.О.ДВ.01.01
Дисциплина относится к дисциплинам по вьібору обязательной части блока Б1 учебного 
плана направления6.44.04.02 «Психолого-педагогическое образование» в соответствии с 
Государственньїм образовательньїм стандартом ВО.
Общая трудоемкость дисциплиньї составляет 5 зачетньїе единицьі, 180 часа.

З.Требования к результатам освоения дисциплиньї (модуля):

Категория
(группа)
компетенций

Код и наименование

Код и наименование 
индикатора достижения 
универсальной компетенции

Универсальньїе компетенции и индикаторьі их достижения

Коммуникация
УК-4 Способен применять 
современньїе коммуникативньїе 
технологии, в том числе на 
иностранном(ьіх) язьіке(ах), для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия

ИД УК-4.1 Знает: основньїе 
современньїе коммуникативньїе 
технологии, в том числе на 
иностранном(ьіх) язьіке(ах), 
используемьіе в академическом и 
профессиональном 
взаимодействии; факторь 
улучшения коммуникации в 
организации, современньїе 
средства информационно- 
коммуникационньїх технологий 
ИД УК-4.2 Умеет: представлять 
результать академической и 
профессиональной деятельности 
на различньїх публичньїх 
мероприятиях, включая 
международньїе, вьібирая



наиболее подходящий формат и 
создавая тексти научного и 
официально-делового стилей 
речи по профессиональньїм 
вопросам
ИД УК-4.3 Владеет: навиками 
аргументированного и 
конструктивного отстаивания 
своих позиций и идей 
в академических и 
профессиональньїх дискуссиях 
на государственном язьіке РФ (и 
в том числе на иностранном(ьіх) 
язьіке(ах)); технологией 
построения ^ффективной 
коммуникации в организации; 
передачей профессиональной 
информации в информационно- 
телекоммуникационньїх сетях; 
использованием современньїх 
средств информационно- 
коммуникационньїх технологий

4.Структура и содержание дисциплиньї —модуля)
4.1. Распределение трудоемкости в з.е./часах по видам аудиторной и 
самостоятельной работьі студентов по семестрам:
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№
Раздел

а
Наименование раздела

Количество часов

Всего
Аудиторная работа

СР
Л ПЗ ЛЗ

1
Иностранньїй язьік 
межкультурного общения.

72 - - 36 36

2 Иностранньїй язьік в 
академических целях.

40 - - 20 20

3
Иностранньїй язьік 
профессионального общения.

32 - - 16 16

Контроль 36 - - - -

Итого:
180 - - 72 72

4.3. Тематический план по видам учебной деятельности
(отдельние таблиць для лекций, практических (семинарских) занятий, лабораторньїх занятий и самостоятельной работьі 
обучающихся)

Лабораторньїе занятия 
_________ I семестр_____

№
п/п

Номер
раздела
дисциплинь

Обьем
часов Тема лабораторних занятий.

Учебно-
наглядньїе

пособия

1. Иностранньїй язьік межкультурного общения.

1 1 2 Техі: Му ЬіодгарЬу.
Огашшаг: ^оггї-оггїег. Коип. Агіісіе.

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

2 1 2 Техі: Му Шіуегзіїу зіигїуіпд. 
Огашшаг: Ріигаїз

раздаточньїй
материал

3 1 2
Техі: ТЬе уізії оГ а Гогеідп рагіпег. 
Огашшаг: ТЬе Саіедогу оГ Сазе

методическое
пособие

4 1 2
Техі: Рогшз оГ Ьизіпезз соорегаїіоп. РМК 
Огашшаг: Ргопоипз

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

5 1 2
Техі: Оссираііопз.
Огашшаг: ТЬе Разі Іпгїеіїпііе Тепзе. 
Кедиіаг апгї іггедиіаг уегЬз.

методическое
пособие

6 1 2
Техі: ІоЬ Ьипііпд.
Огашшаг: ТЬе Риіиге Іпгїеїїпііе Тепзе

методическое
пособие

7 1 2
Техі: Кезише
Огашшаг: ТЬе Ргезепі Сопііпиоиз Тепзе

методическое
пособие,
раздаточньїй



материал

8 1 2 Техі: М етете
Огаттаг: ТЬе Разі Сопііпиоиз Тепзе

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

9 1 2 Техі: №§оііаііп§ Асгозз Сиііигез. 
Огашшаг: Риіиге Сопііпиоиз Тепзе.

методическое
пособие,
раздаточннй
материал

10 1 2
Техі: Визіпезз рарегз. Сопігасі. 
Огашшаг: ТЬе Ргезепі Регресі Тепзе

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

11 1 2 Техі: §іп§іп§ а Сопігасі 
Огашшаг: ТЬе Разі Регґесі Тепзе

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

12 1 2
Техі: Сиііигаї апгї Визіпезз Біґґегепсез. А 
^огМ Оиігїе іо Ооогї Маппегз.
Огашшаг: ТЬе Риіиге Регресі Тепзе

раздаточньїй
материал

13 1 2
Техі: : Іпіегпаііопаї Еіідиеііе Еггогз 
Огашшаг: Регресі Сопііпиоиз Тепзез раздаточньїй

материал

14 1 2 Техі: Сотрапу. Турез оґ сотрапіез 
Огаттаг: Аіі Разі Тепзез. Кеуізіоп

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

15 1 2
Техі: ТЬе Вазісз оґ Тгауеі Еіідиеііе 
Огаттаг: Аіі Риіиге Тепзез. раздаточньїй

материал

16 1 2
Техі: Сотрапу. Турез оґ сотрапіез 
Огаттаг: Кеуізіоп: Тепзез

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

17 1 2 Техі: Адгеетепі. 
Огаттаг: Кеуізіоп

раздаточньїй
материал

18 1 2 Сопігоі іезі карточки с 
заданиями

Итого по 
разделу 
часов:

36

ИТОГО: 36

II семестр

№
п/п

Номер
раздела

дисциплинь

Обьем
часов Тема лабораторних занятий.

Учебно-
наглядньїе

пособия
2. Иностранньїй язьік в академических целях.

1 2 2 Техі: Розідгагїиаіе Егїисаііоп. 
Огаттаг: Асііуе Уоісе

методическое
пособие,
раздаточньїй



материал

2 2 2
Техі: ^Ьаі із 8сіепсе? 

Огаттаг: Асііуе Уоісе методическое
пособие

3 2 2 Техі: МеіЬогїз оГ г 8сіепііГіс гезеагсЬ 
Огаттаг: Раззіуе Уоісе

раздаточньїй
материал

4 2 2 Техі: Риге апгї аррііегї зсіепсе 
Огаттаг: Раззіуе Уоісе

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

5 2 2
Техі: Макіпд а ргезепіаііоп 
Огаттаг: Огаттаг: Кеуізіоп оГ 
Асііуе/Раззіуе Уоісе.

раздаточньїй
материал

6 2 2
Техі: СопГегепсез апгї 8утрозіа 
Огаттаг: І Туре оГ 
Сопгїіііопаі 8епіепсез

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

7 2 2

Техі: Но^ іо ш ііе а зсіепііГіс 
сопГегепсе аЬзігасі 
Огаттаг: ІІ Туре оГ Сопгїіііопаі 
8еп1епсез Сопзітсііоп “I ’МІзЬ”

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

8 2 2
Техі: Но^ іо ш ііе зсіепііГіс ^огк 
Огаттаг: ІІІ Туре оГ Сопгїіііопаі 
8епіепсез

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

9 2 2 Техі: ТЬе зігисіиге оГ а іЬезіз. 
Огаттаг: Могїаі уегЬ Мті.

методическое
пособие,

10 2 2 Техі: Кеуізіоп. Огаттаг: Сопігоі іезі карточки с 
заданиями

Итого по 
разделу 
часов:

20

3. Иностранньїй язьік профессионального общения

11 3 2 Техі: Но^ іо гепгїег ап агіісіе 
Огашшаг: Могїаі уегЬ Сап.

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

12 3 2 Техі: Кепгїегіп§ оГ зсіепііГіс агіісіез. 
Огаттаг: Могїаі уегЬ Мау.

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

13 3 2
Техі: Но^ іо т і і е  ап аппоіаііоп: таіп  
іірз
Огаттаг: Бігесі/Іпгїігесі 8реесЬ

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

14 3 2
Техі: 8еагсЬіп§ Гог іііегагу зоигсез. 
Огаттаг: Іпгїігесі 8реесЬ: соттапгїз, 
гедиезі, агїуісе

методическое 
пособие, 
карточки с

https://stuklopechat.com/obrazovanie/88446-kak-napisat-annotaciyu-primer-i-sovety.html
https://stuklopechat.com/obrazovanie/88446-kak-napisat-annotaciyu-primer-i-sovety.html


заданиями

15 3 2
Техі: Тгапзіаііоп оґ ргоґеззіопаііу- 
огіепіегї іехіз.
Огаттаг: Іпгїігесі 8реесЬ. Кеуізіоп

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

16 3 2
Техі: Тгапзіаііоп оґ ргоґеззіопаііу- 
огіепіегї іехіз.
Огаттаг: 8едиепсе оґ Тепзез

методическое 
пособие, 
карточки с 
заданиями

17 3 2
Техі: Апаіугіпд іЬе зігисіиге апгї іЬе 
сопіепі оґ гїіґґегепі зсіепііґіс теогкз. . 
Огаттаг: Кеуізіоп

методическое
пособие,
раздаточньїй
материал

18 3 2 Техі: Кеуізіоп 
Огаттаг: Сопігоі іезі

карточки с 
заданиями

Итого по разделу 
часов:

16

ИТОГО: 36

Самостоятельная работа обучающегося 
I курс

I семестр —36 часов)

Раздел
дисциплиньї

№
п/п Тема и вид СРС Трудоемкость 

(в часах)
Раздел 1 1 Тема: «ЕпдІізЬ аз а ^огМ Іапдиаде» (СИТ) 

Доклад/реферат
4

2 Тема «Му Шіуегзііу зіигїуіпд» . (ДЗ) 4

3 Тема «Егїисаііоп іп ОВ » (СИТ) 4

4 Тема: «Тігазрої аз а сепіег оґ Ьизіпезз оґ 
РгМпезй^іе» (ДЗ)

2

5 Тема: «Могїегп Ьизіпезз зігаіедіез іп оиг гериЬІіс» 6

6 Тема: «Мопеу апгї сЬескз іп іЬе Ш А  апгї Огеаі 
Вгіїаіп» (ДЗ)

6

7 Тема: «Визіпезз рарегз» (ДЗ) 2

8 Тема: «Сотрапу. Турез оґ сотрапіез» (ДЗ 4



9 Тема: «ТЬе ^огМ оґ СоттишсаІіопз»(СИ7) 4

Итого 1/36

I курс 
II семестр —36 часов)

Раздел
дисциплиньї

№
п/п Тема и вид СРС Трудоемкость 

(в часах)

Раздел 2
7 Тема: «Кезите » 4

Тема: «ЕтрІоуее & Етріоуег» (СИТ) 4
Тема: «ЕтрІоуее & Етріоуег» (ДЗ) 4
Тема: «іоЬ Ш егае^» (ДЗ) 4
Тема: «8сіепсе апгї ТесЬпоІоду» (ДЗ ) 4

Итого по разделу часов 20

Раздел 3 Сгозз-Сиііигаі Соттипісаііоп. (ДЗ) 4
Іпіегпаііопаі Еіідиеііе Еггогз. (СИТ) 4
Визіпезз Соггезропгїепсе.. (ДЗ) 4

Письменньїй перевод текста профессиональной 
направленности. (СИТ)

4

Итого по разделу часов 16

Итого 1/36

Примечание: Д З  -  домашнее задание; СИТ -  самостоятельное изучение темьі, ИДЛ  -  изучение дополнительной 
литературьі. Допускается использование других сокращений, при условии указания расшифровки под таблицей.

5. Примерная тематика курсових проектов —работ)
Не предусмотреньї.

6. Учебно- методическое и информационное обеспечение дисциплиньї —модуля)

6.1 Обеспеченность обучающихся учебниками, учебньїми пособиями

№
п/
п

Наименование
учебника,
учебного
пособия

Автор
Год

издания

Ко-во
^кземпляр

ов

^лектрон
ная

версия

Место 
Размещения 

^лектронной версии

Основная
литература

1. Деловой
иностранньїй
(английский)
язьїк.

Мамонтова 
Н. Ю.

2013 ^л.
версия

Ьіірз://зіигїіїіез.пеі

2 ЕпдіізЬ ґог 
8сіепсе

Калиниченк 
о ^Б.

2014 Ьіірз://пазЬоі.сот

3 Английский
язьїк

Абдразакова
Е.Н.

2011 ^л.
версия

Ьіірз://пазЬоі.сот



Учебно-
методическое
пособие
для аспирантов и 
соискателей

4 Грамматика,
Сборник
упражнений

Голицьінски 
й Ю.Б

2011 ^л.
версия

Ьіірз://пазЬоі.сот

5 Английский 
язьік без 
проблем

Кубарьков
Г.Л.

2011 ^л.
версия

Ьіірз://пазЬоі.сот

6 Еззепііаі
дгаттаг іп изе: а 
зеіГ-зіигїу 
геГегепсе апгї 
ргасіісе Ьоок Гог 
іпіегтегїіаіе 
зіигїепіз оГ 
ЕпдіізЬ

Реймонд
Мерфи

2014 ^л.
версия

Ьіірз://аііеп§.ог§/гї/еп§і
еп/еп§236.Ьіт

7 Визіпезз ЕпдіізЬ. Слепович
В.С.

2012 - ^л.
версия

Ьіірз://аііеп§.ог§

8 Деловой
иностранньїй
(английский)
язьїк.

Спасибухова
А.Н.

2013 ^л.
версия

Ьіірз://аііеп§.ог§

Дополнительна
я
литература

9 Бизнес-курс
английского
язьїка.

Богацкий И., 
Дюканова И.

2003 ^л.
версия

Ьіірз://пазЬоі.сот

10. ЕпдіізЬ УегЬз 
апгї Тепзез

Кеппа
Воигке

2003 - ^л.
версия

Ьіір://еп.ЬоокГі.пеі/

11. ОхГоггї ЕпдіізЬ 
Гог Сотриііпд

КеііЬ
Воескпег

- ^л.
версия

гиігаскег.огд/Гогит/

12. Огаттаг
8ресігит2

Магк
Наггізоп

2009 - ^л.
версия

Ьіірз://гиігаскег.ог§/

13. Современньїй
англо-русский,
русско-
английский
словарь

Мюллер В.К. 2016 ^л.
версия

Ьіірз://пазЬоі.сот/

14. Огаттаг
8ресігит2

Когтап Сое 2009 - ^л.
версия

Ьіірз://гиігаскег.ог§/

Итого по дисциплине: печатньїх изданий -0 %; ^лектроннь^х - 100 %

6.2. Программное обеспечение и Интернет- ресурсьі



Н«р /М№№.регїек{.ги/гііс{іопагіе5ЛесН.Н{ті
Н«р //епета5Іег.ги/іоріс/3043
Н«р //№№№.епеіі5Н-еа5у.іп^о/іе5І5/іе5І5 Могіаі Vе̂ Ь5.рНр
Н«р //№№№.5Іи^у.ги/іе5І/іе5Ііі5І.рНр?ігі=124
Н«р //№№№.5Іи^у.ги/іе5І/іе5Ііі5І.рНр?ігі=124

6.3. Методическиеуказаная и материальї по видам занятий 

Промежуточная аттестация: в конце 2 семестра -  зкзамен.

Темьі рефератов:
Каііопаі ЕтЬіетз; 8і§Ьізееіп§ іп То^п; Кеіідіопз іп Вгііаіп; Агіз іп Вгііаіп; Ргезз іп Вгііаіп; 
8оше ЕпдіізЬ Сизіотз апд Тгадіііопз; 8соііізЬ Тгадіііопз апд Резііуаіз;Ьопдоп Мизеитз апд 
Оаііегіез; Магкеіз оГ Ьопдоп; ТгаГіїс іп Ьопдоп; Мопитепіз апд Вгіддез; Ьопдоп Ратоиз 
ТЬеаігез; Ьопдоп Рагкз; Рігзі Лшегісап 8еіііегз; Рігзі Соіопіез іп КогіЬ; ТЬе Ого^іЬ оГ іЬе 
Лшегісап Етріге; ТЬгее ВгапсЬез оГ іЬе О оуеттепі; Роіііісаі Рагііез; 8сЬооі СиггісиІа; 
Соііедез апд Ипіуегзіііез; ^еІГаге 8іаіез; Іпдіуідиаіізт, Ргіуасу, СЬоісе; ^азЬіпдіоп, БС.

Примерь контрольних вопросов:
1.^ЬісЬ паііопаііііез аге іЬе т о з і апд іЬе іеазі рипсіиаі?
2.^Ьу дід іЬе ВгііізЬ іЬіпк іЬаі еуегуопе ипдегзіоод іЬеіг сизіотз?
3.^ЬісЬ паііопаііііез до поі Ііке іо еаі апд до Ьизіпезз аі іЬе зате ііте?
4.'ТЬеу (іЬе РгепсЬ) Ьауе іо Ье ^еіі Гед апд ^аіегед.' ^Ьаі ог ^Ьо до уои погтаїїу Ьауе іо 
Геед апд ^аіег?
5.Ап Атегісап Ггіепд оГ уоигз із §оіп§ іо ^огк іп Іарап. Оіуе зоте адуісе аЬоиі Ьо^ Ье / зЬе 
зЬоиІд апд зЬоиІдп’і ЬеЬаVе.
б.Ітадіпе уои аге аі а рагіу іп (а) Епдіапд; (Ь) Атегіса. Но^ соиід уои Ьедіп а сопуегзаііоп 
шіЬ а зігапдег? Сопііпие сопуегзаііопз шіЬ уоиг рагіпег.
7.^ЬісЬ паііопаііііез Ьауе гиіез оГ ЬеЬауіоиг аЬоиі Ьапдз? ^Ьаі аге іЬезе гиіез?
8.^Ьу із іі поі а доод ідеа іо:
-зау іЬаі уои аЬзоІиіеІу 1оVе уоиг Едурііап Ггіепд’з Vазе.
-до Іо Киззіа іГ уои доп’і дгіпк аІсоЬоІ.
-зау 'Ні! 8ее уои Іаіег!' ^Ьеп уои’ге іпІгодисед Іо зотеопе іп АГдЬапізіап.

Сошріеіе ІЬе 8ЄПІЄПСЄ8 т іЬ  а зиіїаЬІе ^оггї Ьеіо^.

Тегтя Ьіпйіпд уаіій гепемаЬІе дві оиі о /
1 .^ е Ьауе а іедаііу ... сопігасі апд уои ти зі зирріу из шіЬ іЬезе зегуісез.
2.ТЬе сопігасі із Гог опе уеаг .  Гог а зесопд уеаг іГ ̂ е  аге заіізГіед шіЬ уоиг ^огк.
3.ТЬе сопігасі із поі ... ипііі іі із зідпед Ьу ЬоіЬ рагііез.
4.Уои аге азкіпд т е  іо до зотеіЬіпд ^ЬісЬ із поі іп іЬе ... оГ т у  сопігасі.
5.І'т поі Ьарру іп т у  _)оЬ апд пеед іо Гіпд а ^ау іо .  т у  сопігасі.

7.Материально -  техническое обеспечение дисциплиньї (модуля):
- компьютерньїй класс (кабинет 316)
- методические разработки и основная литература в ^лектронном варианте;
- проектор
- ноутбук

8. Методические рекомендации по организации изучения дисциплинь:

http://www.perfekt.ru/dictionaries/tech.html
http://engmaster.ru/topic/3043
http://www.english-easy.info/tests/tests_Modal_Verbs.php
http://www.study.ru/test/testlist.php?id=124
http://www.study.ru/test/testlist.php?id=124


Методические рекомендации к лабораторним занятиям по дисциплине 
«Иностранньїй язьік (английский)»

Студент должен обладать способностью читать и переводить иноязьічньїе текстьі 
по профессиональной тематике. Соответственно, курс иностранного язьїка, в первую 
очередь, направлен на развитие умений и навьїков чтения и перевода письменной речи на 
профессионально-ориентированньїе темьі на базе изучения аутентичньїх иноязьічньїх 
материалов, язьїковьіх особенностей иностранньїх материалов (профессиональной 
лексики, фразеологии, синтаксиса и стиля), а также принципов и техники перевода 
подобньїх материалов.

В рамках курса в определенной последовательности отрабатьіваются навьїки 
письменного перевода письменного текста (зрительно-письменньїй перевод) и устного 
перевода письменного текста (зрительно-устньїй перевод), затем вводятся ^лементн и 
постепенно и отрабатьіваются навьїки устного перевода на слух (односторонний и 
двусторонний перевод с ^лементами абзацно-фразового и последовательного перевода).

Каждьій урок начинается с поурочного словаря на английском и русском язьїках. 
Терминология урока задает психологическую установку по данной теме на несколько 
учебньїх часов и на самостоятельную работу.

В ходе подготовки и во время занятия рекомендуется следующая 
последовательность работьі. Во время подготовки к занятию обучающийся должен 
вьіучить заданную терминологию, вьіполнить упражнения и перевод. Работу в классе 
целесообразно начинать с подготовительньїх упражнений (перевод словосочетаний, 
предложений и небольших текстов на заданную лексику и грамматику), после чего 
прорабатьівается основной текст урока с учетом даваемьіх рекомендаций. Затем можно 
переходить к вьіполнению упражнений урока и упражнений, подготовленньїх 
преподавателем для закрепления материала урока.

При подготовке к занятиям преподаватель должен позаботиться об 
иллюстративном материале и технических средствах обучения заблаговременно. 
Иллюстративньїй материал, аудио- и видеозаписи можно использовать для закрепления, 
повторения и введения нового материала и для проверки знания и усвоения 
терминологии, фактического материала или процесса, для контроля качества подготовки 
домашних заданий.

Домашнее задание должно включать изучение новой лексики, зрительно- 
письменньїй и зрительно-устньїй перевод, в сочетании с пересказом текста и вьіполнением 
определенньїх упражнений. Изучение каждой темьі должно заканчиваться письменной 
контрольной работой или переводом со словарем 1200—1500 знаков за 45 мин. или 
сообщением по данной теме на язьіке с переводом.

Методика работьі с текстами и упражнениями вьітекает из формулировки заданий к 
^тим текстам и упражнениям.

Предложенньїе методические рекомендации носят рекомендательньїй характер. 
Преподаватель должен исходить из конкретной обстановки, учитьівать уровень язьїковой 
подготовки студентов. Широкое использование технических средств обучения позволяет 
добиваться оптимальной интенсификации учебного процесса и достигать необходимой 
^ффективности в обучении студентов и приобретении ими необходимьіх переводческих 
навьїков и умений.

В процессе изучения дисциплиньї используются следующиео бразовательньїе 
технологии:

Пассивньїе: устньїй опрос, тестирование.
Активньїе: самостоятельная работа студента с литературой на бумажном носителе, 

с научньїми, учебньїми и справочньїми ресурсами сети Интернет и локальной сети 
учебного учреждения, вьіполнение заданий аналитического характера, создание 
репродуктивньїх индивидуальньїх работ (рефератов, обзоров на заданную тему).

Методические указания по самостоятельному вьіполнению практических



заданий

Успешное овладение любой информацией на английском язьіке во многом зависит 
от ^ффективности самостоятельной работьі студентов. Студент должен помнить, что 
язьїком нужно заниматься ежедневно, мозг нуждается в постоянной тренировке. 
Исследование кривьіх забьівания показало, что забьівание происходит наиболее 
интенсивно в первьіе 6 часов после запоминания. Если информацию требуется 
запечатлеть на длительньїй срок, ее целесообразно повторить через 15 -  20 минут, затем 
через 8 - 9  часов и через 24 часа. На прочность запоминания влияют особенности 
самоинструкции или временной установки. Студентьі смогут лучше запомнить 
необходимьій для усвоения материал, если поставят перед собой задачи запоминания: на 
полноту; на точность; на прочность.

Личная установка повлияет не только на сам факт запоминания, но и на 
длительность запоминания. Студенту следует больше фраз проговорить по дороге домой 
(например, в транспорте) или дома (например, когда убираете квартиру).

Как запомнить «незапоминающийся, непослушньїй» материал. Не следует 
«зубрить», запоминать механически, в отрьіве от контекста. Студент должен постараться 
представить себе, «увидеть» те предметьі или явления, которьіе обозначаются словами 
английского язьїка, соотнести заучиваемую фразу с определенной ситуацией и повторить 
ее не менее 7 раз, а также уделять особое внимание «готовьім фразам», которьіе можно 
использовать в максимальном количестве случаев.

Работая самостоятельно над учебником, студенту не следует пренебрегать 
комментариями, приложениями, схемами, таблицами, а необходимо читать, осмьісливать 
их, и следовательно, знания становятся прочнее.

При работе над темой самостоятельно, студент должен прочитать необходимьій 
текст, составить план прочитанного материала, подобрать ключевьіе слова и вьіражения, 
составить 5 -  6 вопросов по тексту, пересказать текст, бьіть готовьім обсуждать ^тот текст 
с однокурсниками или преподавателем во время промежуточной и итоговой аттестации.

Как подготовить пересказ текста
Для подготовки пересказа текста студенту следует, прежде всего, составить 

план его содержания, опираясь на основньїе мьісли и фактьі, описьіваемьіе в каждом из 
абзацев. Для того, чтобьі раскрьіть на иностранном язьіке пунктьі составленного плана, Вьі 
можете заранее подготовить список ключевьіх слов (1-3 слова по каждому пункту). До 
начала пересказа обязательно проверьте, умеете ли Вьі правильно произносить ключевьіе 
слова, обратите особое внимание на ударения.

Хорошо подготовленньїй пересказ является результатом многократного
устного изложения содержания прочитанного текста с опорой на план - записанньїй на 
бумаге или сохраняемьій в памяти. При ^том главньїм залогом качества пересказа 
является постоянньїй тщательньїй самоконтроль в процессе речи порядка слов, 
правильности оформления глагола-сказуемого, правильного употребления предлогов, 
союзов, соблюдения других основньїх правил построения предложений на изучаемом 
иностранном язьіке.

Не записьівайте полньїй текст «пересказа». В качестве опорьі лучше составить 
подробньїй план. Еще лучше пьітаться держать план в голове, как мьі делаем ^то, 
пересказьівая текстьі на родном язьіке. Нельзя также заучивать наизусть куски текста, 
даже если Вьі написали его сами. ^то в большинстве случаев приводит к бездумному 
воспроизведению текста, при котором теряются важньїе ^лементн структурьі 
предложений. Текст становится непонятньїм для слушающих, не происходит общения на 
иностранном язьіке. В результате, получение положительной оценки становится 
невозможньїм.

Раскрьівая пунктьі плана, старайтесь говорить короткими ясньїми предложениями, 
четко сформулировав мьісль до того, как начнете вьіражать ее на иностранном язьіке.



Пересказ текста не является воспроизведением наизусть заранее написанного 
полного текста. Пересказ -  ^то один из видов подготовленной устной речи, которую, в 
первую очередь, отличает возможность по-разному формулировать одну и ту же мьісль. 
Пересказ текста -  ^то устное изложение содержания текста от своего лица собственньїми 
словами по заранее продуманному логическому плану.

Подготовка пересказов может и должна стать для Вас ^ффективннм 
инструментом расширения словарного запаса и развития умений устной речи на 
иностранном язьіке

9. Технологическая карта дисциплиньї

Курс -  1, группа - ФП19ДР68ОП1, сем. -  1,2.
Преподаватель, ведущий лабораторньїе занятия -  Шульга С.Я.
Кредитно-модульная система не предусмотрена.


